
 

 

Rezime o okviru i informacijama u vezi sa snimkom seanse  

Predati procjenjivaču zajedno sa snimkom seanse i formularom za 
konceptualizaciju slučaja 

 
Ime kandidata:  E-mail adresa:  

Nivo sertifikata 
Standardni  / 
Napredni 

 Kategorija sertifikata 
Individualna / ST-C / GST 
itd. 

 

Datum seanse:   Br. seanse: 
 

1.  Izabrao / izabrala sam baš ovu seansu za finalnu procjenu zato što … 

 

 

 

2. Tokom ove seanse radimo na … 

 
 
 

 

 

3. Izabrao / izabrala sam ove strategije (npr. imaginaciju, limitirano roditeljstvo, rad sa modovima,  
empatičnu konfrontaciju, terapijski odnos itd.) za ovog klijenta u ovom trenutku zato što … 

 
 

 

4. Za mene su izazovi u radu sa ovim klijentom …  

 

 

 

5. Izazovi  sa kojima se klijent suočava tokom rada na svom problemu su …  

 
 

 

 

6. Druge informacije koje će poboljšati procjenjivačevo razumijevanje seanse dok je glada ili sluša: 
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